2 Timothy 4:21



- is the second person singular aorist active imperative from the verb SPOUDAZW, which means “hurry, hasten; make every effort” as we saw in verse 9 and Tit 3:12; Gal 2:10; Eph 4:3; 1 Thes 2:17; 2 Tim 2:15; Heb 4:11; 2 Pet 1:10, 3:14.

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a whole everything that Timothy needs to do to get to Paul.


The active voice indicates that Timothy is to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

Then we have the preposition PRO plus the genitive of time from the masculine singular noun CHEIMWN, which means “before winter” as in Mt 24:20; Mk 13:18, and Jn 10:22.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole all Timothy must do to come to Paul.


The active voice indicates that Timothy is to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the main verb to make every effort.

“Make every effort to come before winter.”
- is the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ASPAZOMAI, which means “to greet, say hello to, give one’s regards to, or pay one’s respects to.”

The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning, certain believers producing the action of sending their greetings to Timothy.


The indicative mood is declarative for the reality of these believers’ greeting.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” referring to Timothy.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun EUBOULOS, which is transliterated as “Eubulus.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun POUDĒS, which means “Pudens.”  (“The n was lost because it was nasalized in pronunciation.”
)  Next we have the continuative KAI, meaning “and” and the nominative subject from the masculine singular proper noun LINOS, which we transliterate “Linus.”  Then we have the continuative KAI, meaning “and” with the nominative subject from the masculine singular proper noun KLAUDIA, which we transliterate “Claudia.”  This is followed by the continuative use of KAI, meaning “and” with the nominative subject from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the adjective PAS, meaning “all the brethren” and referring to the believers of the Roman church.
“Eubulus greets you, also Pudens and Linus and Claudia and all the brethren.”
2 Tim 4:21 corrected translation
“Make every effort to come before winter.  Eubulus greets you, also Pudens and Linus and Claudia and all the brethren.”
Explanation:
1.  “Make every effort to come before winter.”

a.  This was written in the summer or fall of 67 or 68 A.D. prior to the beginning of winter, when traveling across the Mediterranean Sea would not be possible. 

b.  Paul was anxious to complete the project of copying his letters, and the winter would be the perfect time to do this, so they would be ready to be circulated in the spring.

c.  By repeating the request of verse 9, “Make every effort to come to me without delay”, Paul is emphasizing the urgency of what needs to get done in the little time he has left on earth.

d.  We have no indication of whether or not Timothy made it to Paul before his death, but we know from the character of Timothy that he would have honored this request and made every effort.

2.  “Eubulus greets you, also Pudens and Linus and Claudia and all the brethren.”

a.  Paul continues with a few final greetings from some of the mature believers in Rome.

b.  The term all the brethren refers to the entire church in Rome.  But Paul singles out four believers who have advanced to spiritual maturity, so that Timothy will know who to go to when he arrives in Rome.

c.  None of these believers are named among the list of mature believers in Rom 16.  That list was from ten years ago.  Apparently most of the believers listed in Rom 16 have either died (both natural death or as martyrs), moved away from Rome by order of the Emperor as Prisca and Aquila did, or gone into reversionism.


d.  These four are the next generation of mature believers.



(1)  Eubulus is a Greek name that means “of good counsel.”  All we know about him is that he remained loyal to Paul during Paul’s second Roman imprisonment.  Because he has a Greek name, he was probably a Gentile by birth.

 
(2)  Pudens is a Latin name.  “Apart from this reference, the Bible tells nothing about him, but tradition and speculation have filled the gap with many intriguing possibilities.



(a)  The most generally accepted suggestion is that Pudens was a converted Roman senator, later martyred under Nero.  He was the son of a certain Priscilla (not the one mentioned in Acts 18) and the father of Praxedis and Pudentiana.  He gave his house, where Peter had lodged as his guest, for use as the church later known as the Pudentiana.



(b)  Mention of Pudens along with Linus and Claudia has led some scholars to develop a different hypothesis, that Pudens was the husband of Claudia and father of Linus, the first Roman bishop after Peter according to ancient listings of leaders of the church of Rome.



(c)  An attempt has also been made to identify this Pudens as the centurion friend of the poet Martial, particularly since Martial referred to the wedding of “his own Pudens.”  Martial’s mention of a Linus has also been noted.  Attractive though this suggestion is, it is not backed by solid evidence.  The name Pudens was common (an inscription mentions even another Pudens and Claudia), and equating Martial’s Pudens with the senatorial Pudens of tradition is virtually impossible.  Hence commentators who have accepted the common tradition either have treated the names of 2 Tim 4:21 as unrelated or, have regarded Linus as the son of Claudia but not of Pudens.”



(3)  Linus has been identified by the Church Fathers as the pastor of the Roman church after the death of Peter and Paul.  “Irenaeus identified him with the Linus who was the immediate successor of Peter and Paul in the leadership of the Roman church.  Tertullian moved directly from the apostles to Clement of Rome as the successor of Peter, but Eusebius had the same succession and made the same identification as Irenaeus.  Eusebius added that the bishopric of Linus lasted twelve years from the death of Peter, usually calculated as a.d. 64–76.  This became the established tradition in the Church, except that Jerome gave eleven years rather than twelve as the length of Linus’s episcopate.  The document Apostolic Constitutions contains a report, which cannot be verified, that a bishop of Rome was “Linus the son of Claudia,” apparently the Claudia mentioned in 2 Tim 4:21.”



(4)  All we know for certain about Claudia is that she was a mature believer of the Roman church in the 60’s.  Whether or not she was the wife of Pudens is speculation at best.  It is highly possible that she was the mother of Linus, but that is also speculation.  The fact a Christian lady is mentioned here by Paul indicates that there is no gender discrimination in the royal family of God.

e.  What is important and significant here is that there were some believers whom Paul could trust and he recommended them to Timothy as his points of contact when he arrived in Rome.  They would provide the necessary hospitality that Paul could not provide.


f.  This also tells Timothy that he was still well known and well respected among the believers of the Roman church.
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